
 

 
 

 

 

 



 
 

 

 

 

 



 

 

Пояснительная записка 

 

Завершение образования студентами на соответствующем 
образовательно-квалификационном уровне предусматривает обязательное 
проведение государственной итоговой аттестации, в ходе которой выпускники 
должны подтвердить необходимый уровень квалификации. 

Государственная аттестация студентов образовательно-

квалификационного уровня «магистр» проводится в форме комплексного 
устного квалификационного экзамена. В программу включены вопросы из 
циклов пройденных дисциплин: 

1. Китайский язык 

2. Художественный дискурс ХХ-ХХI веков (китайский язык) 
3. Филология в системе современного гуманитарного знания 

4. Актуальные проблемы билингвальной коммуникации в современном 
мире 

5. Лингвистический анализ 

6. Язык и межкультурная коммуникация  

7. Практикум по образовательным технологиям международных 
стандартов (китайский язык) 

Проверка знаний по дисциплине «Китайский язык» организована в 
форме практических заданий, направленных на актуализацию умений 
активного чтения, пересказа и лингвистического анализа текстов разной 
направленности. 

Вопрос по дисциплине «Художественный дискурс ХХ-ХХI веков 
(китайский язык)» направлен на проверку теоретических знаний 
специфических черт современной китайской литературы, современных 
литературных процессов Китая, знаковых исторических событий и 
персоналий данного направления в Китае и за его пределами (писатели-

эмигранты). 
Вопросы по дисциплине «Филология в системе современного 

гуманитарного знания» затрагивают проблематику интеграции гуманитарных 
наук в систему современного образования, специфические черты филологии и 
особенности дисциплин, лежащих на стыке гуманитарных и естественных 
наук. 

Вопросы по курсам «Язык и межкультурная коммуникация», 
«Актуальные проблемы билингвальной коммуникации в современном мире» 
поднимают проблематику языковой картины мира, различий культур 
проявляющихся в языке, специфических черт билингвальной и межкультурной 
коммуникации, характерные черты культуры Китая и этнопсихологические 
особенности китайцев. 

Вопрос по дисциплине «Лингвистический анализ» проверяет знание 
студентом понятий диахронии и синхронии, специфических черт значения 
слова, особенностей взаимодействия языка и мышления, а также основных 



направлений в современном языкознании. 
Вопрос по дисциплине «Практикум по образовательным технологиям 

международных стандартов (китайский язык)» касается методики 
преподавания китайского языка как иностранного, требований к данному 
процессу, особенностей его организации, распространенных проблем 
преподавания в русскоязычной среде, основных стратегий обучения и т.д. 

Студенту при ответе необходимо демонстрировать знание основных 
положений и концепций в области теории китайского языкознания, владеть 
основными методами и приемами различных типов устной коммуникации на 
китайском языке, а также применять полученные знания в области теории и 
истории китайского языка. 

Содержание программы государственных экзаменов отвечает основной 
профессиональной образовательной программе высшего образования (ОПОП 
ВО) магистратуры по направлению подготовки 45.04.01 Филология, 
магистерская программа Зарубежная филология. Английский язык и второй 
иностранный язык (китайский), а также образовательно-квалификационной 
характеристике уровня (ОКУ) «магистр». 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



Вопросы 

для подготовки к государственной итоговой аттестации 

для студентов по направлению подготовки  
45.04.01 Филология. Зарубежная филология. Английский язык и второй 

иностранный язык (китайский) 
образовательно-квалификационного уровня «магистр» 

очной формы обучения 

Института филологии и социальных коммуникаций 

 

Художественный дискурс ХХ-ХХI веков (китайский язык) 

1. Охарактеризуйте революцию в поэзии Китая цинских времен, 
продемонстрируйте её отражение в контексте творчества одного из 
предложенных далее поэтов на Ваш выбор (Хуан Цзунсянь, Тань Сытун, Су 
Маньшу, Цю Цзинь).  

2. Обличительная проза и ее место в литературе цинского Китая. Приведите 
пример наиболее ярких произведений данного направления, дайте им 
краткую характеристику. 

3. Рассказы о необычайном авторства Пу Сунлина как форма реакции на 
социально-политическую действительность цинского Китая. 

4. Романы Ли Жучженя («Цветы в зеркале») и Цзэн Пу («Цветы в море зла») как 
примеры новой оптики в контексте взгляда на социальные роли и 
окружающую действительность. 

5. Вклад Янь Фу и Линь Шу в литературный процесс конца 19 в. – начала 20 в.  
6. Лу Синь как революционер литературного процесса 20 века. Его 

писательская и переводческая деятельность. 
7. Мао Дунь как выдающийся прозаик, критик и переводчик. Анализ его 

творческой деятельности. 
8. Ба Цзинь – певец китайской революции в прозе: творческий путь прозаика и 

публициста, создание хроники нового Китая в эссеистике. 
9. Лао Шэ – многоликий певец Пекина с трагической биографией. Анализ его 

творческой деятельности. 
10. Влияние западной традиции на поэзию Китая начала 20 века. Основные 

представители реализма и романтизма в китайской поэзии первой половины 
20 века.  

11. Хуацзюй как форма нового китайского театра. Характеристика творчества 
одного из выдающихся драматургов первой половины 20 века (Лао Шэ, Цао 
Юй, Тянь Хань, Го Можо) 

12.  Мао Цзэдун как литератор нового Китая. Охарактеризуйте взгляд великого 
кормчего на литературу, приведите примеры его наиболее известных 
произведений. 

13. Специфика литературного процесса в КНР в годы Китайско-японской войны 
1937-1945 гг. на примере произведений прозы, лирики и драмы. 

14. Особенности послевоенной литературы Китая. Кампании 50-х и 60-х гг. ХХ 
века: «пусть расцветают сто цветов», борьба с «ядовитыми сорняками». 



15. Особенности литературного процесса в Китае в период «культурной 
революции» 1966-1977 гг. Образцовые революционные спектакли как 
репрезентативные произведения периода. 

16. Рефлексия опыта «культурной революции» в «литературе шрамов» как этап 
восстановления народа КНР: истоки и цели ее создания. Наиболее яркие 
авторы данного направления и их работы (Лу Синьхуа, Лю Синьу, Гу Хуа, 
Ван Мэн, Фэн Цзицай). 

17. «Литература дум о прошедшем» и ее роль в процессе осмысления опыта 
«культурной революции». Творчество Ба Цзиня («Думы», «Эссе»), Ян Цзян 
(«Шесть рассказов о школе кадров»), Фэн Цзицая («Десять лет в сотнях 
судеб») как слепок с эпохи. 

18. Литература «поиска корней»: причины возникновения и основные идеи. 
Анализ творчества одного из авторов направления (Хань Шаогун, Мо Янь, 
Цзя Пинва) 

19. Китайская поэзия второй половины 20 века: эпоха «туманных» и 
«посттуманных» стихов. Охарактеризуйте творчество наиболее выдающихся 
поэтов указанных направлений. 

20. Экспериментальные пьесы драматургов китайского театра второй половины 
20 века. Драматурги-новаторы Китай после культурной революции (Гао 
Синцзянь, Ван Пэйгун, Вэй Минлунь). 

21. Женские голоса литературного процесса в Китае второй половины 20 века: 
Дин Лин, Те Нин, Чжан Цзе, Ван Аньи и др. 

22. Авангардизм (Юй Хуа) и неореализм (Лю Чжэнъюнь) в современном 
китайском литературном процессе.  

23. Мировые литературные премии в современном Китае (Азиатский букер Су 
Туна, Нобелевская премия Мо Яня). 

24. Современная литература как отражение социальных процессов в КНР. 
Многоголосие китайской литературы в 21 веке и новый литературный язык. 

25. Противопоставление высокой и массово-развлекательной литературы в 
современном Китае. Анализ проблемы, особенности явлений. 

26. Характеристика «заморской литературы» современного Китая как 
трехкомпонентного единства из китайскоязычных и некитайскоязычных 
текстов. Особенности интеграции её в корпус современной китайской 
литературы. 

27. Поэзия в современном Китае: «третье поколение», интеллектуалисты vs. 

народники, интернет-поэзия и поэзия «телесного низа». Характеристика 
творчества поэта по Вашему выбору. 

28. Особенности драматургии Китая в 21 веке. Характеристика творчества 
драматурга, творящего в 21 веке, по Вашему выбору. 

29. «Сетература» как популярное направление современной китайской 
литературы. Основные черты направления, яркие представители.  

30. «География» творчества писателей-эмигрантов и специфика эммигрантской 
литературы в китайском литературном пространстве: основные темы и 
персоналии. 



 

Филология в системе современного гуманитарного знания 

 

1. Язык как объект филологии. Филологическое понимание языка в отличие от 
принятого в лингвистике, литературоведении и фольклористике.  

2. Научная парадигма. Основные научные парадигмы в современной 
филологии. 

3. Филология и смежные дисциплины. Социология и социолингвистика. 
Психология и психолингвистика. Этнография и этнолингвистика. 
Юриспруденция и юрислингвистика. 

4. Антропоцентрические направления в современном языкознании (предмет, 
цели исследования, основные понятия).  

5. Определение понятия «филология». Объекты современной филологии. 
Система гуманитарного познания  

6. Термины «мировоззрение» и «языковая картина мира». Понятия «наивная 
картина мира» и «научная картина мира». 

7. Охарактеризуйте смысл понятий «логос» («Логос») и «слово» («Слово») в 
контексте различных сфер гуманитарного знания и духовной практики. 

8. Научная парадигма. Основные научные парадигмы в современной 
филологии 

 

Актуальные проблемы билингвальной коммуникации в современном 
мире 

 

1. Дайте краткую характеристику трем основным видам билингвизма. 
2. В чем различие между «текстом» и «дискурсом»? 

3. В чем характерные различия между художественным и нехудожественным 
текстом? 

4. Что такое «метотекстовые нити» и какова их функция в тексте? 

5. Дайте характеристику «билингвемы». Какова смысловая нагрузка 
билингвемы в тексте? 

6. Охарактеризуйте смысловой знак в речи социального, профессионального и 
индивидуального билингва. 

7. Дайте краткий обзор того, как и в какие эпохи был представлен в истории 
мировой литературы билингвизм. 

8. Понятие «макароническая речь» и ее роль в отечественной и зарубежной 
литературе. 

9. Охарактеризуйте признаки «макаронической речи». 
10. Функциональное расширение иноязычия за пределы «макаронической 

речи». 
 

Лингвистический анализ 



 

1. Diachtony /Synchrony in the light of language ontology 

2. The theory of semantic fields by J. Trier: the main notions. 

3. Distributional analysis and its essence.  

4. The philosophy of N. Chomsky’s grammar 
5. Fundamental problems in Language study  

6. The main principles of language analysis by F. de Saussure 

7. The unity of Language and Thought 

8. The essential types of related meanings in a componential analysis by E. Nida. 

9. The essence of language nomination. 

10. Onomaciological approach to the word study 

 

Язык и межкультурная коммуникация 

 

1. What is called “сonversation”? Give 5 steps of conversation. Characterize briefly 

each step. 

2. Define the notion of “pragmatics”. Specify the advantage and disadvantage of 
studying language and communication via pragmatics. 

3. Characterize Spoken and Written language. What are their functions? 

4. Characterize verbal and non-verbal communication. 

5. Characterize the reasons of cultural conflicts and solving strategies. 

6. Characterize social and cultural identities. 

7. Characterize non-verbal codes. 

8. Define the notion of “Communication”. What are main functions of interpersonal 

language communication.  

 

Практикум по образовательным технологиям международных 
стандартов (китайский язык) 

 

1. Проблемы обучения китайской письменности.  
2. Формирование базовых компетенций в процессе обучения китайскому как 

иностранному языку. 
3. Структурные единицы иероглифа в процессе обучения китайской 

письменности. Омография. 
4. Проблемы обучения фонетике китайского языка.  
5. Основные особенности фонетического строя китайского языка. Омофония. 
6. Основные проблемы студентов с родным русским языком, в процессе 

изучения китайской грамматики.  
7. Проблема транспозиции. 
8. Ролевые игры и симуляции в процессе обучения китайскому языку. 
9. Проблемы обучения чтению на китайском языке.  
10. Особенности китайского текста и письменной речи. 



11. Применение информационных технологий в контексте обучения 
китайскому языку. 

12. Проблемы подготовки будущих учителей китайского языка. 
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ЭКЗАМЕНАЦИОННЫЙ БИЛЕТ №___ 

 

1. Авангардизм (Юй Хуа) и неореализм (Лю Чжэнъюнь) в современном 
китайском литературном процессе. 
2. Определение понятия «филология». Объекты современной филологии. 
Система гуманитарного познания  
3. The theory of semantic fields by J. Trier: the main notions. 

4. Проблемы обучения фонетике китайского языка. 
 

 

Утверждено на заседании кафедры 

английской и восточной филологии Протокол № ___ от _____________ г. 
 

 

И.о. заведующего кафедрой английской  
и восточной филологии                             ___________ А.А. Новикова 

 

 

  

Экзаменаторы: 
 

___________ А.М. Аулов 

 ___________ Э.Ю. Батальщикова 

 ___________ Е.А. Ткачева 



Критерии оценивания  
 

В рассмотренном содержании критериев оценивания ответов 
учитывались требования программы по данным предметам, уровень 
теоретических знаний, наличие ошибок различного характера. 

 

Высокий (5). Ответ характеризуется глубокими знаниями 
теоретических вопросов курса, системным подходом к их освещению с учетом 
взаимосвязи с другими курсами, умением широко иллюстрировать 
теоретические положения, выяснять их практическое значение, а также 
демонстрацией высокого уровня культуры речи, развитыми навыками и 
умениями выполнять разные практические задания. При ответе не 
допускаются содержательные ошибки. 

Достаточный (4). Может быть определен при условии демонстрации 
студентом теоретических основ курса, умений связывать теорию с практикой, 
выполнять различные практические задания, приводить примеры 
последовательного и логичного изложения материала, но при этом 
допускаются отдельные неточности и незначительные ошибки. 

Минимально достаточный (3). Определяется на основе общих знаний 
теоретических принципов курса умений воссоздавать теоретические 
положения на уровне фактов, понятий и категорий без основательного их 
анализа и с нарушением последовательности и логики изложения материала, 
допуска ошибок в раскрытии фактического материала. 

Низкий (2). Студент выявил поверхностные знания теоретического 
материала (путаница научных терминов и понятий, отсутствие умений 
приводить примеры иллюстрации, связывать теорию с практикой). В 
изложении материала отмечается нарушение последовательности и логики. 
При выполнении практических заданий могут быть существенные неточности 
и ошибки. 

 

К погрешностям принципиального характера следует отнести: 
 Отсутствие знаний по содержанию вопросов экзаменационного билета; 
 Несформированность понятийного аппарата; 
 Отсутствие умения систематизировать приобретенные знания, отсутствие 

навыков анализа, умения обобщать изученный материал и делать выводы. 
 Недостаточная сформированность культуры речи. 
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